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Òåëåôîí @ טֵלֵפוֹן

Óðîê             יעוּר 55שִׁ
ים Ëåêñèêàאוֹצַר מִילִּ

сообщение hoдаа  הוֹדָעָה [נ]   
номер ר [ז]  миспар  מִסְפָּ  
       телефонный номер ר-טֵלֵפוֹן [ז]   миспар тэлэфон  מִסְפַּ
ошибка таут  טָעוּת [נ]   
неправильный номер ר [נ]  סְפָּ מִּ  таут бa'миспар  טָעוּת בַּ
 разговор יחָה [נ]  сиха  שִׂ  
телефонный разговор יחַת-טֵלֵפוֹן [נ]   сихат тэлэфон  שִׂ
код города кидомэт  קִידּוֹמֶת [נ]   
можно / возможно ר  эфшар  אֶפְשָׁ  
невозможно ר  и-эфшар  אִי אֶפְשָׁ  

добрый вечер эрэв тов  עֶרֶב טוֹב   
конечно / непременно טַח)  אי ( בֶּ וַודַּ  бэ'вадай (бэтах)  בְּ
кто? ми  מִי?   

Прилагательные: מוֹת תּוֹאַר:   שְׁ
поздний / поздняя мэухар / мэухэрэт  מְאוּחָר [ז] / מְאוּחֶרֶת [נ]   
местный / местная мэкоми/ мэкомит  מְקוֹמִי [ז] / מְקוֹמִית [נ]   
междугородн||ий~яя ין-עִירוֹנִית [נ]  ין-עִירוֹנִי [ז] / בֵּ בֵּ  бэйн-ирони / бэйн-иронит 
международн||ый~ая ית [נ]  ינְלְאוּמִּ י [ז] / בֵּ ינְלְאוּמִּ בֵּ  бэйн'лэуми / бэйн'лэумит 
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קוֹר):   עָלִים (צוּרַת הַמָּ פְּ
говорить / разговаривать ר  лэдабэр  לְדַבֵּ  
сожалеть лэhицтаэр  לְהִצְטַעֵר   
 записывать лиршом  לִרְשׁוֹם   
оставлять אִיר  лэhaшир  לְהַשְׁ  
позвонить ר  ֵ лэhиткашэр  לְהִתְקַשּׁ  

Так мы говорим... רִים...    כָה מְדַבְּ כָּ
Можно поговорить с ... ? ר עִם...?  ר לְדַבֵּ  эфшар лэдабэр им  אֶפְשָׁ
 Можно оставить אִיר הוֹדָעָה?  ר לְהַשְׁ  эфшар лэhaшир hодаа אֶפְשָׁ
сообщение?
Кто говорит? ר?  ми мэдабэр  מִי מְדַבֵּ  
Кто его просит? ми роцэ ото  מִי רוֹצֶה אוֹתוֹ?   
Одну минуточку! рак рэга  רַק רֶגַע!   

קְדּוּק Ãðàììàòèêàדִּ

רִים 0 - 10 מִסְפָּ
ל  ם הָעֶצֶם אֵלָיו מִתְיַיחֲסִים, יְקַבֵּ ל שֵׁ י מִינוֹ שֶׁ קְדּוּקִי. עַל פִּ רִים יֵשׁ מִין דִּ סְפָּ ם לַמִּ עִבְרִית, גַּ בְּ

קֵבָה. כָר אוֹ הַנְּ ר אֶת צוּרַת הַזָּ סְפָּ הַמִּ

Числа от 0-10
В иврите числа также бывают либо мужского либо женского рода, в 
зависимости от имени, с которым они соотносятся.

זָכָר  נְקֵבָה   
0 ноль / нуль אֶפֶס   эфэс эфэс  אֶפֶס   
1 один / одна эхад  אֶחָד  ахат  אַחַת   
 2 два / две נַיִים  шнаим  שְׁ יִים  תַּ штаим  שְׁ  
3 три ה  לוֹשָׁ шлоша  שְׁ לוֹשׁ  шалош  שָׁ  
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4 четыре עָה  ע  aрбaa  אַרְבָּ aрбa  אַרְבַּ  
5 пять ה  ָ хамишa  חֲמִישּׁ хамэш  חָמֵשׁ   
6 шесть ה  ָ ישּׁ шиша  שִׁ שׁ  шэш  שֵׁ  
7 семь בְעָה  шива  שִׁ בַע  шэва  שֶׁ  
8 восемь מוֹנָה  шмона  שְׁ מוֹנֶה  шмонэ  שְׁ  
9 девять עָה  שְׁ тиша  תִּ ע  שַׁ тэйша  תֵּ  
10 десять רָה  асара  עֲשָׂ ר  эсэр  עֶשֶׂ  

hh זְכוֹר!
אֵלָיו הוּא מִתְיַיחֵס: ם הָעֶצֶם שֶׁ ר צָרִיךְ לְהַתְאִים לְשֵׁ סְפָּ qq הַמִּ

Запомни! Число должно согласоваться с именем существительным:

 три девушки נוֹת [נ"ר]  לוֹשׁ בָּ שָׁ  
 шесть комнат ה חֲדָרִים [ז"ר]  ָ ישּׁ שִׁ  

נְקֵבָה! מִיד בִּ רִים - תָּ ל מִסְפָּ לָלִי שֶׁ qq צִיּוּן כְּ
Числа без имени существительного всегда женского рода!

י הוּא: 02-9876543 לִּ לֵפוֹן שֶׁ ר הַטֵּ מִסְפַּ  
Мой номер телефона: 02-9876543  
Автобус номер пять ר חָמֵשׁ  אוֹטוֹבּוּס מִסְפָּ  

בוֹאוּ אַחֲרָיו. יָּ ר אֶחָד אוֹ אַחַת - שֶׁ סְפָּ ם הָעֶצֶם, חוּץ מֵהַמִּ ר יָבוֹא לִפְנֵי שֵׁ סְפָּ qq הַמִּ
Числа всегда предшествуют имени, кроме числа один / одна, 
которое всегда следует за именем.

ה [נ] אַחַת. סוֹת [נ"ר] וְגִינָּ י חֲמִישָה חֲדָרִים [ז"ר], חָמֵש מִרְפָּ לִּ יִת שֶׁ בַּ בַּ
В моём доме пять комнат, пять балконов и один сад.   
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Ñòðóêòóðíûå ýëåìåíòûאַבְנֵי יְסוֹד

Вопросительные местоимения и слова: אֵלָה נְפוֹצוֹת:  מִילּוֹת שְׁ

кто? ?ми  מִי?   
Кто идёт? א?  מִי זֶה בָּ   

что? ?ма  מָה?   
Что ты хочешь? ה רוֹצֶה?  מָה אַתָּ   

когда?   матай  מָתַי? 
Когда это случилось? מָתַי זֶה קָרָה?    

куда? лэан  לְאָן?   
Куда ты идёшь? לְאָן אַתְּ הוֹלֶכֶת?    

где? эйфо  אֵיפהֹ?   
Где ты живёшь? ר?  ה גָּ אֵיפהֹ אַתָּ   

почему? ה?  ?лама  לָמָּ  
Почему ты это сделал? יתָ אֶת זֶה?  ה עָשִׂ לָמָּ   

как / откуда? эйх  אֵיךְ?   
Откуда ты знаешь? אֵיךְ אַתְּ יוֹדַעַת?    

какой? / который? (с именем м.р) ם עֶצֶם זָכָר)  эйзэ  אֵיזֶה? (לְשֵׁ  
Какой автобус это? אֵיזֶה אוֹטוֹבּוּס זֶה?    
какая? / которая? (с именем ж.р) ם עֶצֶם נְקֵבָה)  эйзо  אֵיזוֹ? (לְשֵׁ  
Какой торт ты приготовила?  ? אֵיזוֹ עוּגָה הֵכַנְתְּ   

сколько? ה?  מָּ кама  כַּ  
Сколько ты хочешь? ה רוֹצֶה?  ה אַתָּ מָּ כַּ   
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עָלִים Ãëàãîëûפְּ

זָכָר וּבִנְקֵבָה: ים, בְּ יָחִיד וּבְרַבִּ הוֹוֶה, בְּ ר" בְּ יַית הַפּוֹעַל "לְדַבֵּ דּוּגְמָה לְהַטָּ
Спряжение глагола настоящего времени "говорить" (лэдабэр) муж. 
и жен. рода в ед. и мн числе:

Я [м] говорю по телефону לֵפוֹן  טֵּ ר בַּ אֲנִי מְדַבֵּ
Я [ж] говорю по телефону לֵפוֹן   טֵּ רֶת בַּ אֲנִי מְדַבֶּ
Ты [м] говоришь по телефону לֵפוֹן   טֵּ ר בַּ ה מְדַבֵּ אַתָּ
Ты [ж] говоришь по телефону לֵפוֹן   טֵּ רֶת בַּ אַתְּ מְדַבֶּ
Он говорит по телефону לֵפוֹן   טֵּ ר בַּ הוּא מְדַבֵּ
Она говорит по телефону לֵפוֹן   טֵּ רֶת בַּ הִיא מְדַבֶּ
Мы [м] говорим по телефону לֵפוֹן  טֵּ רִים בַּ אֲנַחְנוּ מְדַבְּ
Мы [ж] говорим по телефону לֵפוֹן   טֵּ רוֹת בַּ אֲנַחְנוּ מְדַבְּ
Вы [м, мн] говорите по телефону לֵפוֹן   טֵּ רִים בַּ ם מְדַבְּ אַתֶּ
Вы [ж, мн] говорите по телефону לֵפוֹן   טֵּ רוֹת בַּ ן מְדַבְּ אַתֶּ
Они [м] говорят по телефону לֵפוֹן   טֵּ רִים בַּ הֵם מְדַבְּ
Они [ж] говорят по телефону לֵפוֹן   טֵּ רוֹת בַּ הֵן מְדַבְּ

יחָה Äèàëîãשִׂ

הָלוֹ!
hэло!
Алло!

חַת כֹּהֶן? פַּ עֶרֶב טוֹב, זאֹת מִשְׁ
эрэв тов, зот мишпахат Коhэн?
Добрый вечер, это семья Коhэн?

חַת כֹּהֶן, עֶרֶב טוֹב. פַּ ן, זאֹת מִשְׁ כֵּ
кен, зот мишпахат Коhэн, эрэв тов.
Да, это семья Коhэн, добрый вечер.
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ר עִם מִיכָאֵל? ר לְדַבֵּ אֶפְשָׁ
эфшар лэдабэр им Михаэл?
Могу я поговорить с Михаэлем?

יִת. בַּ אֲנִי מִצְטַעֶרֶת, מִיכָאֵל לאֹ בַּ
ани мицтаэрэт, михаэл ло ба'баит.
К сожалению, Михаэля нет дома.

אִיר לוֹ הוֹדָעָה? ר לְהַשְׁ אֶפְשָׁ
эфшар лэhашир ло hодаа?
Можно оставить ему сообщение?

אי. וַודַּ ן, בְּ כֵּ
кен, бэ'вадай.
Да, конечно.

ר אֵלַי. ֵ תְקַשּׁ יִּ ה, שֶׁ שָׁ בַקָּ מְסְרִי לוֹ, בְּ תִּ
тимсэри ло бэ'вакаша, шэ'иткашэр элаи.
Передайте ему, пожалуйста, чтобы он мне позвонил.

ר? סְלִיחָה, מִי מְדַבֵּ
слиха, ми мэдабэр?
Извините, кто говорит?

נִי לֵוִי. ר דָּ מְדַבֵּ
мэдабэр Дани Лэви.
Это Дани Лэви.

ךָ, מַר לֵוִי? לְּ לֵפוֹן שֶׁ ר הַטֵּ מַה מִסְפַּ
ма миспар ha'тэлэфон шэлха, мар Лэви?
Какой у Вас номер телефона, господин Лэви?

י הוּא: 5023415. לִּ ר שֶׁ סְפָּ הַמִּ
ha'миспар шэли hу: 5023415.
Мой номер 5023415.

מֶת. רַק רֶגַע. אֲנִי רוֹשֶׁ
рак рэга. ани рошэмэт.
Минуточку. Я записываю.
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יְלָה, מְאוּחָר. לַּ ם בַּ ר גַּ ֵ הוּא יָכוֹל לְהִתְקַשּׁ
hу яхол лэhиткашэр гам ба'лайла, мэухар.
Он может звонить вечером допоздна.

אֲנִי אֶמְסוֹר לוֹ.
ани эмсор ло.
Я ему передам.

לוֹם. ה, שָׁ תּוֹדָה רַבָּ
тода раба, шалом.
Большое спасибо, до свидания.


